
1 - 1337/2 1 - 1337/2
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I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

I. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN
DE MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Il s’agit ici de la révision de la Convention préven-
tive de la double imposition, signée le 2 octobre 1976.
Cette révision a été entamée à la demande de la Belgi-
que en vue de modifier les règles d’imputation de
l’impôt philippin sur l’impôt des résidents belges qui
perçoivent des revenus mobiliers de source philip-
pine, de manière à rendre applicables les dispositions
restrictives actuelles du droit interne en matière
d’imputation sur l’impoˆt belge des impoˆts payés à
l’étranger.

Het betreft hier de herziening van de Overeen-
komst tot het vermijden van dubbele belasting, on-
dertekend op 2 oktober 1976. Belgie¨ heeft daartoe het
initiatief genomen om het verrekeningsstelsel te wijzi-
gen van de Filipijnse belasting met de belasting van de
Belgische inwoners die roerende inkomsten van Fili-
pijnse oorsprong hebben, opdat de huidige beper-
kende bepalingen van het interne recht inzake de ver-
rekening van de Belgische belasting met de in het bui-
tenland betaalde belastingen kunnen worden toege-
past.

Le Protocole limite par ailleurs l’application de la
clause dite de «tax sparing» prévue pour les revenus
mobiliers (imputation sur l’impoˆt belge d’impoˆts
étrangers non effectivement perçus). L’imputation sur
l’impôt belge, calculée comme si l’impoˆt philippin
avait été perçu au taux de 10 %, ne s’appliquera doré-
navant qu’aux revenus exemptés d’impoˆt en vertu de
mesures spéciales et temporaires destinées à promou-
voir des investissements directement liés à des projets
de développement aux Philippines, et ce pendant les
dix premières années seulement à partir de la prise
d’effet du Protocole.

Het Protocol houdt tevens een inperking in van de
«tax sparing» clausule die van toepassing is op de
roerende inkomsten (waarbij de Belgische belasting
wordt verrekend met buitenlandse niet werkelijk
geheven belastingen). De verrekening met de Belgi-
sche belasting, die gebeurt alsof een Filipijnse belas-
ting van 10 % werd geheven, zal voortaan alleen nog
van toepassing zijn op de inkomsten die van belasting
zijn vrijgesteld ingevolge bijzondere en tijdelijke
maatregelen ter bevordering van investeringen die
rechtstreeks verband houden met ontwikkelingspro-
jecten in de Filipijnen. Deze clausule is slechts van
toepassing gedurende de eerste periode van 10 jaar, te
rekenen van de datum waarop het Protocol in wer-
king treedt.

Les négociations ont par ailleurs été mises à profit
pour apporter à l’actuelle Convention quelques
autres modifications, dont les plus importantes
concernent la réduction de certaines retenues à la
source:

Voorts heeft men de onderhandelingen te baat
genomen om in de huidige Overeenkomst een paar
andere wijzigingen aan te brengen, waarvan de voor-
naamste betrekking hebben op de vermindering van
de tarieven van bepaalde bronheffingen:

— réduction de 15 % à 10 % pour les dividendes
de filiales (participation directe de 10 % dans le capi-
tal);

— vermindering van 15 % tot 10 % voor dividen-
den van dochtervennootschappen (rechtstreekse deel-
neming van 10 % in het kapitaal);

— réduction de 20 % à 15 % pour les autres divi-
dendes;

— vermindering van 20 % tot 15 % in de andere
gevallen;

— suppression du taux de 15 % pour les intérêts,
le taux de 10 % s’appliquant désormais à tous les inté-
rêts ne bénéficiant pas d’une exemption;

— de aanslag van 15 % op interesten wordt afge-
schaft en er wordt voortaan een aanslagtarief van
10 % gehanteerd voor alle interesten die geen vrijstel-
ling genieten;

— suppression du taux de 25 % pour les redevan-
ces, le taux de 15 % s’appliquant désormais à toutes
les redevances.

— de aanslag van 25 % op royalty’s wordt afge-
schaft en wordt voortaan voor alle royalty’s vervan-
gen door het tarief van 15 %.

Il s’agit donc d’un traité qui est à l’avantage de nos
opérateurs économiques.

Het gaat dus om een overeenkomst die gunstig is
voor onze economisch actieve investeerders.

Le traité traite d’une matière exclusivement fédé-
rale.

De Overeenkomst regelt een exclusief federale aan-
gelegenheid.

Le ministre donne ensuite quelques explications
sur les Philippines et nos relations avec ce pays:

De minister geeft vervolgens enige uitleg over de
Filipijnen en onze betrekkingen met het land.

Plus ou moins 10 × la Belgique; 68 millions
d’habitants. Ces dernières années, le pays a connu une

De Filipijnen beslaan, met een totaal aantal inwo-
ners van 68 miljoen, een oppervlakte die tien maal zo
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croissance importante: entre 4 et 5 % sur base
annuelle depuis 1994. La crise asiatique a aussi frappé
Manille. Les taux de croissance pour 1998 et 1999
sont revus à la baisse.

groot is als Belgie¨. Het land kende de voorbije jaren
een grote economische groei (4 tot 5 % per jaar, sedert
1994). De Aziatische crisis heeft echter ook gevolgen
voor Manilla. De groeicijfers voor 1998 en 1999 zijn
gedaald.

Sur le plan politique, le président Estrada (élu en
1998) mène une politique basée sur deux priorités :

Op politiek vlak voert president Estrada, die in
1998 werd verkozen, een beleid dat voornamelijk
twee doelstellingen nastreeft :

— assurer la stabilité politique du pays (sur la base
de négociations de paix avec les communistes, les
sécessionnistes islamiques et les groupes d’opposition
paramilitaires de droite);

— de politieke stabiliteit van het land vrijwaren,
door het voeren van vredesonderhandelingen met de
communisten, de islamitische separatisten en rechtse,
paramilitaire oppositiegroepen;

— assurer l’essor économique du pays en attirant
un maximum d’investissements.

— de economische ontwikkeling van het land
stimuleren, door het aantrekken van zo veel mogelijk
investeringen.

Relations avec la Belgique: excellentes relations
politiques. Exportations belges — Philippines: 7,1
millions de francs en 1997 (5,1 millions de francs en
1998). Pays prioritaire pour la coopération belge.
Plusieurs investissements de taille ont été effectués:
Puratos, Caˆbleries d’Eupen, Vitale Plastics, Voxtron.
Il y a environ 600 Belges aux Philippines et environ
8 000 Philippins en Belgique.

De politieke verhoudingen van de Filipijnen met
België zijn uitstekend. Belgie¨ heeft in 1997 voor
7,1 miljoen frank naar de Filipijnen uitgevoerd. In
1998 was dat 5,1 miljoen frank. Inzake onwikkelings-
samenwerking zijn de Filipijnen voor Belgie¨ een prio-
ritaire partner. Ook werden er grote investeringen
gedaan door Belgische bedrijven, met name door
Puratos, Caˆbleries d’Eupen, Vitale Plastics, Voxtron,
enz. Er wonen ongeveer 600 Belgen in de Filipijnen en
8 000 Filipijnen in Belgie¨.

II. DISCUSSION ET VOTES II. BESPREKING EN STEMMINGEN

Les articles 1er et 2 ainsi que l’ensemble du projet de
loi ont été adoptés sans discussion, à l’unanimité des
12 membres présents.

De artikelen 1 en 2, alsook het wetsontwerp in zijn
geheel zijn zonder bespreking eenparig aangenomen
door de 12 aanwezige leden.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour un
rapport oral en séance publique.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van een mondeling verslag in
plenaire vergadering.

La rapporteuse, Le président, De rapporteur, De voorzitter,

Erika THIJS. Valère VAUTMANS. Erika THIJS. Valère VAUTMANS.

55.842 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


